
Nr 57
Avtal med Polen om samarbete i fråga om bekämp-
ning av grov brottslighet
Warszawa den 13 april 2005

Regeringen beslutade den 29 april 2004 att underteckna avtalet. Den 8 
september 2005 beslutade regeringen att underrätta Polen om att Sverige 
hade godkänt avtalet. Underrättelsen lämnades den 4 oktober 2005. Avtalet
trädde i kraft den 4 november 2005.

SÖ 2005: 57

SÖ 2005-57  06-07-03  08.42  Sida 1



2

SÖ 2005: 57

Avtal mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Republiken Polens regering
om samarbete i fråga om bekämpning
av grov brottslighet

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Polens regering (avtalsparterna),

som önskar vidareutveckla de vänskapliga
förbindelserna och det goda samarbetet mellan
länderna,

som förbinder sig att gemensamt vidta effek-
tiva åtgärder för att bekämpa grov brottslighet,

som strävar efter att utveckla bästa möjliga
regler, mekanismer och metoder för operativa
insatser och förebyggande åtgärder,

som beaktar gällande bestämmelser i folkrät-
ten och i sina nationella lagar,

som vägleds av principerna om jämlikhet,
reciprocitet och ömsesidig nytta,

har kommit överens om följande.

Artikel 1
1. Avtalsparterna förbinder sig att främja 

samarbete mellan sina behöriga myndigheter
för att bekämpa grov brottslighet genom före-
byggande åtgärder och avslöjande av personer
som har gjort sig skyldiga särskilt till följande
brott:

1) Brott mot liv och hälsa.
2) Sexualbrott.
3) Olaglig migration och människosmugg-

ling.
4) Människohandel.
5) Terroristbrott.
6) Korruption.
7) Olaglig framställning av och handel med

narkotika, psykotropa ämnen och prekursorer.

8) Olaglig tillverkning av och handel med
vapen, ammunition och sprängämnen.

9) Stöld av, olaglig handel med och smugg-
ling av konstföremål och motorfordon.

10) Förfalskning av betalningsinstrument
och värdepapper och spridande av sådana.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the 
Government of the Republic of Poland
on co-operation in combating serious
crime

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Poland,
hereinafter referred to as the “Contracting 
Parties”,

– desiring to develop further the friendly 
relations and good co-operation between the
Contracting Parties,

– undertaking together to take effective 
action to combat serious crime,

– seeking to develop optimum rules, forms
and methods of operational and preventive 
activities,

– taking into account the current provisions
of international law and of the national law of
the Contracting Parties,

– being guided by principles of equality,
reciprocity and mutual benefits,

have agreed as follows:

Article 1
1. The Contracting Parties undertake to 

support co-operation between the competent
bodies in combating serious crime through pre-
ventive measures and disclosure of perpetrators
of the following crimes in particular:

1) against life and health; 
2) sexual; 
3) illegal migration and smuggling of human

beings; 
4) trafficking in human beings; 
5) of terrorist nature; 
6) corruption; 
7) illegal production of and trafficking in

narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors; 

8) illegal production of and trafficking in
arms, ammunition and explosives; 

9) theft, trafficking in and smuggling of
works of art and motor vehicles; 

10) counterfeiting and introducing into cir-
culation of counterfeit payment instruments
and securities; 

SÖ 2005-57  06-07-03  08.42  Sida 2



3

SÖ 2005: 57

11) Urkundsförfalskning och brukande av
förfalskade urkunder.

12) Ekonomisk och finansiell brottslighet.
13) Miljöbrott.
2. Avtalsparterna skall även samarbeta inom

följande områden:
1) Efterforskning av personer som misstänks

för brott eller som undandrar sig verkställighet
av en påföljd som har utdömts av domstol.

2) Efterforskning av försvunna personer och
insatser för att identifiera personer av okänd
identitet eller döda människokroppar.

3) Efterforskning av föremål som förvärvats
med olagliga medel.

Artikel 2
1. För att tillämpa detta avtal skall avtalspar-

ternas behöriga myndigheter, inom ramen för
sin behörighet, kontakta varandra antingen di-
rekt eller via bemyndigade företrädare.

De behöriga myndigheterna är följande:

För Polen:
1) Ministern för inrikes och administrativa 

frågor.
2)  Finansministern.
3) Ministern som är ansvarig för finansiella 

institutioner.
4) Generalinspektören för finansiella upplys-

ningar.
5) Chefen för den nationella säkerhetstjänsten.
6) Rikspolischefen.
7) Chefen för gränsbevakningen.

För Sverige:
1) Rikspolisstyrelsen.
2) Tullverket.
3) Kustbevakningen.

2. För att tillämpa detta avtal får de myndig-
heter som anges i punkt 1 utväxla sambands-
män och träffa tillämpningsavtal med närmare
bestämmelser och exakta samarbetsområden.
De får vid behov samråda med varandra för att
trygga effektiviteten i sådant samarbete som
täcks av detta avtal.

3. Avtalsparterna skall på diplomatisk väg

11) forgery of official documents and use of
forged documents; 

12) economic and financial;
13) environmental. 
2. The Contracting Parties shall also co-

operate in the following areas:
1) tracing of persons suspected of commit-

ting crimes or of evading a penalty imposed by
a judicial sentence; 

2) tracing of missing persons and taking
measures to identify persons of unknown iden-
tity and corpses; 

3) tracing of objects obtained by illegal
means. 

Article 2
1. For the purpose of implementation of this

Agreement, the competent bodies of the
Contracting Parties shall, within the limits of
their statutory competence, contact each other
directly or through their authorised representa-
tives. 

The competent bodies are:

– in the Republic of Poland:
1) the Minister responsible for internal affairs;

2) the Minister responsible for public finances; 
3) the Minister responsible for financial institu-

tions; 
4) the General Inspector of Financial Informa-

tion; 
5) the Chief of the Internal Security Agency; 
6) the Chief Commander of the Police; 
7) the Chief Commander of the Border Guard; 

– in the Kingdom of Sweden:
1) the National Police Board; 
2) the Swedish Customs Service; 
3) the Swedish Coast Guard. 

2. For the purpose of implementation of this
Agreement, the bodies referred to in paragraph
1 may exchange liaison officers and conclude
implementing agreements specifying detailed
rules and exact areas of co-operation. They
may, if necessary, consult each other to ensure
the effectiveness of co-operation subject to this
Agreement. 

3. The Contracting Parties shall inform each
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meddela varandra ändringar med avseende på
behörighet och benämningar avseende de myn-
digheter som anges i punkt 1.

Artikel 3
1. Avtalsparternas behöriga myndigheter

skall trygga skyddet av sekretessbelagd infor-
mation som utbyts mellan dem. Vardera av-
talsparten skall, i enlighet med sina nationella
lagar, respektera den sekretess som begärs av
den andra parten.

2. Information som avses i punkt 1 som den
ena avtalspartens behöriga myndighet har över-
fört till den andra avtalspartens behöriga myn-
dighet får göras tillgänglig för behöriga myn-
digheter i tredje land endast efter skriftligt
tillstånd av den behöriga överförande myndig-
heten.

3. Om sekretessbelagd information som har
överförts av en avtalsparts behöriga myndighet
löper risk att bli röjd eller redan har röjts, skall
den mottagande avtalspartens behöriga myn-
dighet omedelbart underrätta den överförande
avtalspartens myndighet om omständigheterna
vid händelsen och dess följder samt om vilka
åtgärder som har vidtagits för att förebygga en
upprepning av en liknande händelse.

Artikel 4
För att skydda överförda personuppgifter

skall följande regler gälla:
1) Uppgifterna får endast användas för det

syfte och på de villkor som den överförande
avtalsparten har angivit.

2) Den överförande avtalsparten skall på be-
gäran bli underrättad om hur uppgifterna har
använts och om resultatet av en utredning.

3) Uppgifterna får endast överföras till behö-
riga myndigheter och bara vidarebefordras till
andra myndigheter med den överförande av-
talspartens förhandstillstånd.

4) Den överförande avtalsparten ansvarar för
de överförda uppgifternas äkthet. Om överför-
da uppgifter inte är äkta eller om överföringen
av dem var olaglig, skall den mottagande av-
talsparten omedelbart underrättas. Den motta-
gande avtalsparten är då skyldig att rätta eller
förstöra uppgifterna.

other through diplomatic channels of any
changes of competencies or names of the com-
petent bodies referred to in paragraph 1. 

Article 3
1. The competent bodies of the Contracting

Parties shall ensure protection of any classified
information transferred between them. Each
Contracting Party shall, in accordance with its
national legislation, respect the level of secrecy
requested by the other Contracting Party. 

2. Information referred to in paragraph 1
transferred by a competent body of one
Contracting Party to a competent body of the
other Contracting Party may be made available
to competent bodies of third states only after
obtaining the written consent of the competent
transferring body. 

3. In case the classified information trans-
ferred by the competent body of a Contracting
Party is exposed to disclosure or is disclosed,
the competent body of the receiving Con-
tracting Party shall immediately notify the
competent body of the transferring Contracting
Party of the circumstances of the incident, its
consequences and measures taken to prevent 
similar incidents in the future. 

Article 4
In order to protect transferred personal data,

the following rules of procedure shall apply:
1) data shall be used only for the purpose 

allowed and on conditions determined by the
transferring Contracting Party; 

2) upon request, the transferring Contracting
Party shall be informed of the way in which the
data is used and of the results of a case; 

3) personal data shall be transferred only to
competent bodies, and may be passed on to 
other bodies only after obtaining the prior con-
sent of the transferring Contracting Party; 

4) the transferring Contracting Party is re-
sponsible for the authenticity of the transferred
data. If the transferred data is not authentic or if
its transfer was unlawful, the receiving
Contracting Party must be notified immediate-
ly. In such a case the receiving Contracting 
Party is required to correct or destroy the data. 
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Artikel 5
För att genomföra det samarbete som avses i

artikel 1 åligger det särkilt avtalsparternas be-
höriga myndigheter att göra följande:

1) Där så är motiverat, utväxla uppgifter om
personer som har gjort sig skyldiga till brott
och om

a) anstiftare och personer som i hemlighet
leder olaglig verksamhet,

b) förbindelser mellan brottslingar,

c) kriminella gruppers och organisationers
struktur och handlingsmönster,

d) karakteristiskt brottsligt beteende,
e) väsentliga förhållanden i en utredning, så-

som tid, plats och metoder för förövande av ett
brott samt brottets innehåll och kännetecken,

f) uppgifter om de lagbestämmelser som har
överträtts, och

g) uppgifter om vidtagna åtgärder och resul-
tatet av dessa.

2. På begäran av den andra avtalsparten skall
en part verkställa polisiära ingripanden och
utan onödigt dröjsmål genomföra överenskom-
na polisaktioner.

Artikel 6
Avtalsparternas behöriga myndigheter skall

utväxla information och spaningsresultat om
planerade och genomförda terroristaktioner
samt information om brottslingars och terro-
ristgruppers metoder, vilka planerar brott mot
eller har begått brott mot en avtalsparts väsent-
liga nationella intressen och vidta sådana andra
gemensamma åtgärder som motiveras av beho-
vet att förebygga och bekämpa terrorism.

Artikel 7
I syfte att bekämpa olaglig migration, män-

niskosmuggling och människohandel skall av-
talsparternas behöriga myndigheter utbyta så-
dan information som behövs för att förebygga
och bekämpa dessa brott, särskilt information
om personer som organiserar olaglig migration,
formulär till dokument som berättigar inneha-
varen att passera en statsgräns, stämplar på så-

Article 5
In order to implement the co-operation pro-

vided for in Article 1, the competent bodies of
the Contracting Parties shall in particular:

1) transfer to each other, in justified cases,
information about perpetrators of crimes and
about:

a) instigators and persons who secretly direct
illegal activities,

b) relationships between perpetrators of 
crimes,

c) the structure of criminal groups and orga-
nisations and their methods of operation,

d) characteristic criminal behaviour,
e) vital circumstances of a case, regarding

the time, place and methods of committing an
offence, its substance and characteristic 
features,

f) legal regulations violated,

g) measures taken and their results,

2) at the request of the other Contracting
Party, undertake police operations and without
unnecessary delay execute the agreed police
activity. 

Article 6
The competent bodies of the Contracting

Parties shall exchange information and results
of reconnaissance pertaining to planned and
committed terrorist activities, and data pertain-
ing to the method of operation of perpetrators
and to terrorist groups that intend or have com-
mitted crimes against vital state interests of one
of the Contracting Parties, as well as take other
joint measures justified by the need to prevent
acts of terrorism or to combat terrorism. 

Article 7
With a view to combating illegal migration,

smuggling of human beings and trafficking in
human beings, the competent bodies of the
Contracting Parties shall exchange information
needed to prevent and fight such crimes, and in
particular information about organisers of ill-
egal migration, forms of documents that entitle
the bearers to cross a state border, stamps on
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dana dokument samt prov på viseringar och de-
ras symboler.

Artikel 8
Med avseende på artikel 1.1.7 skall av-

talsparternas behöriga myndigheter

1) meddela varandra uppgifter om

a) handel med narkotika, psykotropa ämnen
och prekursorer,

b) platser och metoder för framställning, lag-
ring och transport av narkotika, psykotropa äm-
nen och prekursorer,

c) destinationer för transporterad narkotika,
psykotropa ämnen och prekursorer,

2) utbyta prov på nya typer av narkotika,
psykotropa ämnen och prekursorer samt andra
kontrollerade ämnen, framställda såväl av väx-
ter som syntetiskt, och

3) utbyta erfarenheter om övervakning av le-
gal handel med narkotika, psykotropa ämnen
och prekursorer samt råämnen och halvfabrikat
som används vid framställning av narkotika.

Artikel 9
1. Om en avtalspart anser att överföring av

information som avses i artiklarna 5-8 eller ge-
nomförande av en gemensam insats kan in-
kräkta på dess suveränitet, utgöra ett hot mot
dess säkerhet eller mot andra väsentliga intres-
sen eller strida mot dess rättssystem, skall den
parten ha rätt att vägra att samarbeta helt eller
delvis eller ställa villkor för samarbetet.

2. Avtalsparternas behöriga myndigheter
skall meddela varandra namnen på de personer
som skall delta i expertutbyte. Om en avtalspart
anser att närvaro inom dess territorium av en
person som har utsetts av den andra avtalspar-
ten kan utgöra ett hot mot dess säkerhet eller
andra väsentliga statsintressen, skall bestäm-
melserna i punkt 1 gälla.

these documents and types of visas and their
symbols. 

Article 8
Within the scope defined by Article 1 

paragraph 1 point 7, the competent bodies of
the Contracting Parties shall:

1) transfer to each other information pertain-
ing to:

a) trafficking in narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors,

b) places and methods of production and 
storage of narcotic drugs, psychotropic 
substances and precursors as well as means of
transportation,

c) places of destination of the transported
narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors,

2) transfer to each other samples of new 
narcotic drugs, psychotropic substances and
precursors and other controlled substances,
manufactured both from plants and syntheti-
cally; 

3) exchange experience of the supervision of
legal trade in narcotic drugs, psychotropic sub-
stances and precursors as well as of initial sub-
stances, and semi-manufactured products used
in a process leading to their production. 

Article 9
1. If a Contracting Party decides that trans-

ferring the information referred to in Articles 5
to 8 or carrying out a joint operation may 
infringe the sovereignty of its state, cause a 
threat to its security or other vital interests, or
contravene its legal system, that Contracting
Party is entitled to refuse co- operation, par-
tially or entirely, or make co-operation con-
tingent on the fulfilment of certain conditions. 

2. The competent bodies of the Contracting
Parties shall present to each other the names of
the persons who are to participate in the ex-
change of experts. If a Contracting Party deci-
des that the stay of the person designated by the
other Contracting Party in the territory of its
state may pose a threat to state security or other
vital state interests, the provisions of paragraph
1 shall apply. 
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Artikel 10
Med avseende på samarbete i fråga om ve-

tenskap och utbildning skall avtalsparternas be-
höriga myndigheter genomföra utbyte av föl-
jande:

1) Erfarenheter och information, särskilt om
metoder för att bekämpa organiserad brottslig-
het, nya former av brottslig verksamhet samt
användning och utveckling av specialutrust-
ning.

2) Resultat av undersökningar i fråga om kri-
minalistik och kriminologi samt straffrättslig
behandling, särskilt med avseende på penning-
tvätt och bekämpning av drogberoende.

3) Experter på yrkesinriktad utbildning och
utveckling, särskilt i frågor som sammanhäng-
er med kriminalistiska tekniker och insatsmeto-
der för brottsbekämpning samt fackpublikatio-
ner och andra publikationer, som har samband
med innehållet i detta avtal.

4) Information om föremål som har samband
med förövande av brott samt teknisk utrustning
för brottsbekämpning.

Artikel 11
1. Tvister som kan uppstå i samband med

tolkningen eller tillämpningen av detta avtal
skall lösas genom direkta förhandlingar mellan
avtalsparternas behöriga myndigheter inom ra-
men för deras behörighet.

2. Om en lösning inte kan uppnås genom
förhandlingar enligt punkt 1, är avtalsparterna
överens om att tvisten skall avgöras slutgiltigt
på diplomatisk väg och om att avtalsparterna
inte skall hänskjuta tvisten till tredje part för
lösning.

Artikel 12
Detta avtal skall inte inkräkta på några skyl-

digheter som avtalsparterna har åtagit sig enligt
andra bilaterala eller multilaterala internatio-
nella avtal.

Article 10
For purposes of cooperation in the field of

science and education, competent bodies of the
Contracting Parties shall conduct exchanges of:

1) experience and information pertaining, in
particular, to methods of combating organised
crime, new forms of criminal activities and the
use and development of specialised equipment; 

2) results of studies in the field of criminalis-
tics and criminology and criminal law solu-
tions, regarding in particular the issues of 
money laundering and combating of drug 
addiction; 

3) experts in professional training and im-
provement, in particular in matters pertaining
to criminalistic techniques and operational
methods of combating crime, along with speci-
alised publications and other publications con-
nected with the subject of this Agreement; 

4) information about objects connected with
the committing of crimes and technical equip-
ment designed to combat crime. 

Article 11
1. Any disputes that may arise in connection

with the interpretation or implementation of
this Agreement shall be resolved through direct
negotiations between the competent bodies of
the Contracting Parties within the scope of
their competence. 

2. In the event that such agreement cannot be
reached through negotiations mentioned in pa-
ragraph 1, it is hereby agreed that the dispute
shall be finally settled through diplomatic
channels and the Contracting Parties shall not
seek any third party arbitration to resolve the
dispute. 

Article 12
This Agreement shall not infringe any obli-

gations of the Contracting Parties resulting
from other bilateral or multilateral international
agreements. 
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Artikel 13
I alla frågor som sammanhänger med

tillämpningen av detta avtal skall avtalsparter-
na använda sina egna officiella språk eller eng-
elska språket.

Artikel 14
Vid genomförandet av detta avtal skall av-

talsparterna bära sina egna kostnader för resor
och inkvartering, såvida de inte kommer över-
ens om annat.

Artikel 15
1. Detta avtal skall godkännas i enlighet med

avtalsparternas rättsliga förfaranden, vilket
skall bekräftas genom skriftväxling. Avtalet
träder i kraft 30 dagar efter den dag då den sis-
ta skrivelsen mottogs.

2. Detta avtal har träffats på obegränsad tid.
Det får sägas upp av endera avtalsparten ge-
nom skriftligt meddelande. Det skall då upphö-
ra att gälla tre månader efter mottagandet av
meddelandet.

Upprättat i Warszawa den  13 april 2005 i två
original på svenska, polska och engelska språ-
ken varvid alla texter är lika giltiga. I fall av
olika meningar beträffande tolkningen, skall
den engelska texten ha företräde.

För Konungariket Sveriges regering
Thomas Bodström

För Republiken Polens regering
Andrzej Kalwas

Article 13
In all matters connected with execution of

this Agreement, the Contracting Parties shall
use their own official languages or the English
language. 

Article 14
In connection with the implementation of

this Agreement, each Contracting Party shall
bear its own costs of travel and accommoda-
tion, unless the Contracting Parties decide 
otherwise. 

Article 15
1. This Agreement is subject to approval in

accordance with the legal procedures of each of
the Contracting Parties, which shall be confir-
med by an exchange of notes. The Agreement
shall enter into effect 30 days after the day on
which the later note is received. 

2. This Agreement is concluded for an inde-
finite period of time. It can be terminated by
either Contracting Party by written notification.
In such a case this Agreement shall expire three
months after the day on which such a notice is
received. 

Done at Warsaw on 13 April 2005 in two 
originals, each in the Swedish, Polish and 
English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of 
Sweden
Thomas Bodström

For the Government of the Republic of Poland
Andrzej Kalwas 
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w      Warszawa      dnia      13      april      2005      roku      w      dwoch

Thomas Bodström Andrzej Kalwas
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